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ФРАНЦУЗ ТИЛИ ТИББИЙ ТЕРМИНОЛОГИЯСИДА 
СИНОНИМИЯ ВА СЎЗ ЯСАШ СИНОНИМИЯСИНИНГ 

ДОЛЗАРБ МАСАЛАЛАРИ
Абраева Ш. Э.

ТТА Ўзбек ва хорижий тиллар кафедраси ўқитувчиси
Таянч сўзлар: синоним, семантика, лотинча-юнонча, терминологик синонимия, 

морфема, классик тил,  аффикс ва суффикс.
Ключевые слова: синоним, семантика, латинско-греческий язык, терминологиче-

ская синонимия, морфема, классический язык, аффикс и суффикс.
Key words: synonym, semantics, Latin-Greek, terminological synonymy, morpheme, 

classical language, affix and suffix.

Бугунги кунда тиббиёт соҳасига оид терминология ва терминографи-
яни такомиллаштириш, тиббиёт соҳасига кириб келаётган ҳар қандай 
янги тушунчаларнинг яратилишини назоратга олиш, шакллантириш ва 
функционал хусусиятларини тадқиқ қилиш алоҳида аҳамиятга моликдир. 
Шунинг учун ҳам кўплаб илмий ишларда терминларни тадқиқ қилиш 
лингвистлар олдидаги муҳим вазифалардан бири ҳисобланади. Тиббиёт 
фанининг шаклланиши ҳам бутун дунё тиббиёт олимларининг машаққат-
лари натижасидир. Айниқса лотин-юнон терминларининг тиббиётнинг 
ҳар бир соҳасида қўлланилиши муҳим аҳамият касб этади. 

Бундан ташқари француз ва бошқа тиллардаги синонимларнинг таҳли-
лига жуда кўп тадқиқотлар бағишланган. Синонимларнинг турлари, се-
мантика, қўлланилиши ва бошқа сўзлар билан ўзаро муносабати кўплаб 
монографияларда, мақолаларда ва илмий тадқиқот ишларида тасвирлаб 
берилган, гарчи бу масалаларни тушунтириб беришда яна кўплаб муноза-
рали ҳамда бири бошқасини инкор қиладиганлари ҳали кўп бўлса ҳам.[1]               
С.Г. Бережаннинг тўғри қайд қилишича, “синонимларни аниқлаш, уларни 
таснифлашнинг принциплари, синонимик қаторларнинг структураси ва 
чегараларини танлаш каби энг умумий масалалар соҳасидаги жуда кўп  
тадқиқотлар на мамлакатимиз тилшунослигида, на чет эл тилшуносли-
гида оз-моз бўлса ҳам синонимларнинг барқарор назариясини яратишга 
олиб келмади. Ҳаттоки ҳодисанинг моҳиятини тушунишда ҳам қарашлар-
нинг бир хиллиги мавжуд эмас” [2].
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Кўп илмий тадқиқот ишларида синонимикликнинг принциплари ва 
мезонлари муваффақиятли ишлаб чиқилмоқда, гарчи синонимларнинг 
қабул қилинган таснифлари шартли бўлса-да, синоним таърифининг ўзи 
эса кўп тилшуносларни қониқтирмайди. С.Г.Бережаннинг қайд қилиши-
ча, “аслида сўзлар ўртасидаги синонимик муносабатлар интуитив тарзда, 
аниқ ишлаб чиқилган илмий қоидаларни ҳисобга олмай ўрнатилади” [3]. 
Шунинг учун тилнинг бу жиҳатига фақат бизнинг мамлакатимизда эмас, 
балки чет элларда ҳам кўп эътибор қаратилади (Bally Ch., 95; Mitterand H., 
117; Sauvageot A., 120; Ullmann S., 124). Ҳозирги кунда француз тилшу-
нослари кўплаб ажойиб француз тили синонимлари луғатларига эга [4].

Тилшуносликдаги долзарб ва муҳим муаммо сифатида терминологик 
синонимияга етарли даражада эътибор қаратилади. Г.И.Беженарнинг ҳи-
соб-китобларига кўра синонимлар француз тилидаги тиббий атамалар-
нинг деярли учдан бирини ташкил қилади.

Француз тили луғат таркибининг тарихий тараққиётига кўра антик фан 
унда лотин ва қадимги юнон тилларининг бир хил маъноли элементлари-
ни қолдирди. Масалан, cut(i)- ва derm(o)-(тери), circon- ва péri-(айланма), 
post- ва méta-(кейин, сўнг), quadr(i)- ва tétr(a)- ва бошқалар.

Ушбу семантик эквивалентли бирликлар, гарчи ҳар хил этимология-
га эга бўлсалар-да, денотатив умумийликка эгадирлар. Шунинг учун биз 
уларни синонимик элементлар (морфемалар) деб номладик. Биз тил ти-
зимида бир хил тушунчани ифодаловчи ҳар хил лексик тил бирликлари-
ни синонимик морфемалар деб атаймиз. Улар синоним сўзлардан фарқли 
равишда стилистик бўёқлар билан характерланадилар ҳамда сўз ҳосил 
қилиш, яъни тилнинг бошқа элементлари билан бирикиш қобилиятига 
эгадирлар.

Классик тиллардан ўзлаштириб олинган тадқиқ қилинаётган морфе-
маларнинг характерли жиҳати шундан иборатки, уларнинг қўлланилиши 
илмий тилнинг ҳеч қандай “бузилишини” келтириб чиқармайди, балки 
унинг ҳаракатини ва тараққиётини белгилайди, чунки фан ва техниканинг 
ривожланиши билан уларнинг янги номларининг вужудга келишида си-
фатий табақаланишига бизнинг давримизга келиб эътибор берилаяпти[5]. 
Классик тилларнинг морфемалари француз тилининг луғат таркибини 
фақат миқдор жиҳатидан эмас, сифат жиҳатидан ҳам бойитаяпти. У ёки бу 
предметга ёки тушунчага ном бераётган олим классик тилларнинг у ёки 
бу синонимик элементининг танловига дуч келишига ҳеч қандай шубҳа 
йўқ. Хар битта синонимик морфемани бошқаси билан алмаштириш мум-
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кинлиги исботланган, бироқ бу маънонинг ўзгаришига олиб келади. Бу 
қўлланиш соҳасидаги табақаланиш билан келиб чиқади.

Классик тиллар морфемаларининг семантик ихтисослашувига тўхта-
либ ўтиб, Н.В.Юшманов шундай ёзади: “Халқаро терминологияда, маса-
лан, лотинча Алюмин - “табиий нур”, юнонча фото - “кимёвий нур” каби 
анча нозик тушунчаларни фарқлаш учун юнон-лотин синонимиясини қўл-
лашга интилиш жуда ҳам кам ва тизимсиз амалга оширилади[6]. Кимёда 
юнон-лотин синонимияси у ёки бу терминда анъанавий мустаҳкамлаш 
тартиби бўйича ишлатилади, масалан, “олтингугурт”, юнонча ва лотинча 
sulfur тиосульфат терминида қўшилишадилар.

Лотинча ва юнонча морфемаларнинг мавжуд синонимик алоқаларини 
ўрганиш масаласи махсус адабиётларда кўриб чиқилмаган. Шундай си-
нонимларнинг мавжудлиги тилга олинадиган фақат бир нечта ишлар мав-
жуд.

Гарчи аффиксал синонимия бўйича бирнеча ишлар мавжуд бўлса-да, 
морфема даражасидаги лексик бирликларнинг синонимияси француз 
тилида етарли даражада ўрганилмаган. Ушбу муаллифлар сўз ясаш си-
нонимиясини аффиксларнинг, асосан суффиксларнинг семантик эквива-
лентлиги бўйича аниқлайдилар. В.В.Виноградов  “ҳар хил ўзакли сўз-
ларни солиштиришнинг” асоссизлигини, бироқ уларнинг “синонимик 
суффикслари” билан ўша категорияга тегишлилигини кўрсатиб”, суффик-
сал синонимияни тан олмаган (Виноградов В.В., 28, 131-бет) [7]. Бу тур-
ган гап, чунки бундай аффикслар фақат бир хил категориал лексик маъно-
га эгадирлар.

Маълумот ўрнида айтиш мумкинки бундай тадқиқотлардан ажралиб 
туради, чунки классик тилларнинг турли этимологияга эга бўлган, аммо 
“французчалашувнинг” маълум даражаларини ўтган ва француз тили ти-
зимида мустаҳкам ўрнашиб олган туб ва префиксал морфемалари тадқиққа 
тортилган. Маънонинг умумийлиги асосида улар ушбу ишда синонимик 
морфемалар деб аталганлар. Худди шундай фикрга вариантли сўз ясов-
чи суффиксларни синонимик суффикслардан фарқловчи Г.С.Зенков ҳам 
қўшилишади: “...келиб чиқишлари бўйича бир-бирига яқин бўлган суф-
фикслар вариантлилар деб, келиб чиқишлари бўйича бир-бирига яқин 
бўлмаганлар - синонимиклар деб баҳоланадилар” [8] (Зенков Г. С., 41, 16-
бет) ўзларининг солиштирма оғирлигини йўқотадилар деб айтиб ўтган-
лар.
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РЕЗЮМЕ
Ушбу мақолада француз тили тиббий терминологиясида синонимларнинг ишлатилиши, ло-

тинча ва юнонча терминларда синонимларни аниқлаш, уларни таснифлашнинг принциплари ва 
синонимик қаторларнинг структураси ҳақида маълумотлар келтириб ўтилган. Чунки лотинча ва 
юнонча терминлар тиббий терминологиянинг асосий қисмига ҳисобланади. Мақолада яна лотин 
ва юнон морфемалари тиббий терминларни шакллантиришда тутган роли ҳақида ҳам сўз боради. 
Терминни шакллантиришда енг тез-тез учрайдиган усуллардан ташқари, баьзи усуллар ҳам мав-
жуд, уларнинг натижалари қисқартмалар, омонимлар, синонимлар, епонимлар ва бошқалар. 

РЕЗЮМЕ
В данной статье представлена информация об употреблении синонимов во французской меди-

цинской терминологии, определение синонимов в латинских и греческих терминах, принципы их 
классификации, структура синонимических последовательностей. Потому что латинские и грече-
ские термины составляют основную часть медицинской терминологии. В статье также говорится 
о роли латинских и греческих морфем в образовании медицинских терминов. Помимо наиболее 
распространенных способов терминообразования, существуют также некоторые способы, резуль-
татом которых являются аббревиатуры, омонимы, синонимы, эпонимы и др.

SUMMARY
This article provides information on the use of synonyms in French medical terminology, the definition 

of synonyms in Latin and Greek terms, the principles of their classification, and the structure of synonymy 
sequences. Because Latin and Greek terms are the main part of medical terminology. The article also talks 
about the role of Latin and Greek morphemes in the formation of medical terms. In addition to the most 
common methods of term formation, there are also some methods, the results of which are abbreviations, 
homonyms, synonyms, eponyms, etc. 


